
990D0-06L10-ALU

DL10 0 -

0,2 h

Tools 

Required

Notwendige

Werkzeuge

Nødvendigt

værktøj

Wymagane

Verktyg

Krävs

Instrumente

Necesar

Herramientas

Necesarias

Työkalut

Tarvitaan

Orodja

Potrebna

Ferramentas

Necessário

Outils

Nécessaries

Attrezzatura

Richiesta

Verktøy

Påkrevd

Nástroje

Alati

Potrebna

Araçlar

Gerekli

Szükséges

eszközök

Vereiste

werktuigen

Nástroje

1 2 3 4

5

2x2x2x

M6 x 16

PH3

4 mm

99000-32130-000
(THREE BOND NO. 1360)

DL10 0A -

DL10 XA -

E21 (Europe)

68332-06L00-000

68332-06L00-000

E03 (USA)

68332-06L10-000

68332-06L10-000

E33 (California)

68332-06L10-000

68332-06L10-000

E28 (Canada)

68332-06L10-000

68332-06L10-000

DL10 0A -

DL10 0XA -

E24 (Australia)

68332-06L00-000

68332-06L00-000

E14 (Thailand)

68332-06L00-000

68332-06L00-000

E38 (Taiwan)

68332-06L00-000

68332-06L00-000

E50 (China)

68332-06L00-000

68332-06L00-000

E51 (Korea)

68332-06L00-000

68332-06L00-000
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       WARNING /      CAUTION / NOTICE:

Please read this manual and follow its instruction carefully.
To emphasize special information, the symbol       and the
words WARNING, CAUTION and NOTICE have special
meanings.
Pay special attention to the messages highlighted by these
signal words:

NOTE:

Indicates special information to make maintenance easier or
instructions clearer.

!

Indicates a potential hazard that could result in death or 
serious injury.

Indicates a potential hazard that could result in minor or 
moderate injury.

Indicates a potential hazard that could result in vehicle or
equipment damage.

! !

IMPORTANT

WARNING!

! CAUTION

GB

NOTICEi

i

      AVERTISSEMENT /       ATTENTION / AVIS:

Veuillez lire ce manuel et suivre attentivement ses instruc-
tions.
Pour mettre en évidence des informations particulières, le
symbole      et les termes AVERTISSEMENT, ATTENTION et

Faire tout particulièrement attention aux messages mis en
évidence avec des termes d‘avertissement :

REMARQUE:

Indique une information spéciale utile pour rendre l‘entretien
plus facile ou les instructions plus claires.

!

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu à
mort ou blessure grave.

Indique un risque potentiel qui pourrait donner lieu à des
blessures mineures ou modérées.

Indique un risque potentiel qui pourrait endommager le
véhicule ou l‘équipement.

! !

IMPORTANT

AVERTISSEMENT!

! ATTENTION

F

AVISi

i

       WARNUNG /       ACHTUNG / BEMERKUNG:

ANMERKUNG:

Weist auf spezielle Informationen hin, die die Wartung
vereinfachen und Anweisungen verständlicher machen.

Bitte die Montageanleitung lesen und die Bestimmungen 
sorgfältig befolgen.
Um besondere Informationen hervorzuheben, haben das
Symbol       und die Wörter WARNUNG, ACHTUNG und
BEMERKUNG besondere Bedeutung.
Besonders auf Hinweise achten, die durch diese Worte
hervorgehoben sind:

!

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer
schweren Verletzung oder zum Tod führen kann.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu einer 
kleineren oder geringen Verletzung führen kann.

Weist auf ein Gefahrenmoment hin, das zu Schäden am
Fahrzeug oder an der Ausrüstung führen kann.

! !

WICHTIG

WARNUNG!

ACHTUNG!

D

BEMERKUNGi

i

!

! !      AVVERTIMENTO /       ATTENZIONE / AVVISO:

NOTA:

Le informazioni così contraddistinte facilitano il montaggio e
rendono più comprensibili le istruzioni.

Si prega di leggere attentamente il manuale e seguire
scrupolosamente le istruzioni indicate. Le informazioni più 
importanti sono contraddistinte in maniera evidente dal 
simbolo        e dalle parole AVVERTIMENTO, ATTENZIONE 
e AVVISO.
Prestare particolare attenzione alle indicazioni evidenziate da
queste segnalazioni:

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni o morte.

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare lesioni lievi o moderate

Questo simbolo indica eventuali possibili pericoli che
potrebbero causare danni alla vettura o alle apparecchiature.

ATTENZIONE!

I IMPORTANTE

! AVVERTIMENTO

AVVISOi

i

      ADVERTENCIA /       ATENCIÓN / AVISO

Por favor, lea atentamente este manual y siga cuidadosa-
mente sus instrucciones.
Para resaltar las informaciones más relevantes, el 
símbolo      y las palabras ADVERTENCIA, ATENCIÓN y 
AVISO revisten una especial importancia.
Preste especial atención a los mensajes destacados con 
estas palabras:

NOTA:

Indica una información especial para facilitar el mantenimien-
to o aclarar las instrucciones. 

!

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
desembocar en la muerte o en heridas graves.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
acarrear heridas leves o moderadas.

Indica un peligro potencial cuyas consecuencias pueden
estropear el vehículo o el equipo.

! !

IMPORTANTE

ADVERTENCIA!

! ATENCIÓN

ES

AVISOi

i

      FIGYELMEZTETÉS /      ÉRTESÍTÉS / MEGJEGYZÉS

utasításokat.
A speciális információk kiemelése érdekében a        jel és a
FIGYELMEZTETÉS, ÉRTESÍTÉS és MEGJEGYZÉS szavak-
nak speciális jelentésük van.
Különösen ügyeljen az ezekkel a szavakkal kiemelt üzene-
tekre:

MEGJEGYZÉS:

Speciális információt jelöl a könnyebb karbantartás és az

!

Egy potenciális veszélyre utal, mely halált vagy komoly
sérülést okozhat.

Egy potenciális veszélyre utal, mely kisebb vagy közepes
sérülést okozhat.

Egy potenciális veszélyre utal, mely kárt okozhat a

! !

FONTOS

FIGYELMEZTETÉS!

! ÉRTESÍTÉS

HU

MEGJEGYZÉSi

i

!

! !

!

!

GR

i

i

UWAGA:

znaczenie.
-

!

! !

!

PRZESTROGA!

PL

UWAGAi

i

      ADVARSEL /      GIV AGT / BEMÆRK

Læs venligst denne manual og følg anvisningerne i den
omhyggeligt.
Symbolerne       og ordene ADVARSEL, GIV AGT og 
BEMÆRK har særlige betydninger for at understrege særlige 
oplysninger.
Vær særligt opmærksom på de meddelelser, der er frem-
hævet med disse ord:

NOTE:

Angiver særlige oplysninger for at lette vedligeholdelsen eller
gøre vejledningen klarere.

!

Angiver en potentiel fare, der kan forårsage dødsfald
eller alvorlig personskade.

Angiver en potentiel fare, der kan forårsage mindre eller
moderat skade.

Angiver en potentiel fare, der kan forårsage beskadigelse
af køretøjet eller udstyret.

! !

VIGTIGT

ADVARSEL!

! GIV AGT

DK

BEMÆRKi

i
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      ADVARSEL /      OBS / MERK:

Les denne veiledningen og følg instruksjonene nøye.
For å legge vekt på spesialinformasjon har symbolet       og 
ordene ADVARSEL, OBS og MERK spesielle betydninger.
Vær særskilt oppmerksom på meldinger som er merket med 
disse signalordene. 

MERK:

Angir spesiell informasjon for å gjøre vedlikehold enklere 
eller instruksjoner klarere.

!

Angir en potensiell fare som kan føre til død eller alvorlig 
skade.

Angir en potensiell fare som kan føre til mindre eller 
moderat skade.

Angir en potensiell fare som kan føre til skade på 
kjøretøy eller utstyr.

! !

VIKTIG

ADVARSEL!

! OBS

NO

MERKi

i

       WAARSCHUWING /       LET OP / OPMERKING

N.B.:

Duidt op speciale informatie om het onderhoud te
vergemakkelijken of de instructies te verduidelijken.

Lees deze handleiding met aandacht en volg de instructies
strikt op.
Om speciale informatie te benadrukken, hebben het 
symbool       en de woorden WAARSCHUWING / LET OP / 
OPMERKING een speciale betekenis.
Besteed speciale aandacht aan de berichten die van deze
woorden vergezeld gaan:

!

Duidt op een potentieel gevaar dat de dood of ernstig
letsel tot gevolg kan hebben.

Duidt op een potentieel gevaar dat licht of matig letsel
tot gevolg kan hebben.

Duidt op een potentieel gevaar dat beschadiging van het
voertuig of van de apparatuur tot gevolg kan hebben.

! !

BELANGRIJK

WAARSCHUWING!

LET OP!

NL

OPMERKINGi

i

speciální význam.

signálními slovy:

POZNÁMKA:

!

-

-

-

! !

VAROVÁNÍ!

!

CZ

OZNÁMENÍi

i

      VAROITUS /       HUOMIO / HUOMAUTUS:

Lue tämä käyttöopas ja noudata sen ohjeita huolellisesti.
Erityistietojen korostamista varten merkillä       ja sanoilla
VAROITUS, HUOMIO ja HUOMAUTUS on erityismerkitykset. 
Kiinnitä erityistä huomiota niihin viesteihin, joiden yhteydessä 
on nämä huomiosanat:

HUOM:

Ilmaisee erityistietoa kunnossapidon helpottamiseksi tai
ohjeiden selventämiseksi.

!

Ilmaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa 
hengenvaaran tai vakavan loukkaantumisen.

Ilmaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa aiheuttaa 
vähäisen tai kohtalaisen loukkaantumisen.

Ilmaisee mahdollista vaaraa, joka saattaa vaurioittaa 
ajoneuvoa tai varusteita.

! !

TÄRKEÄÄ

VAROITUS!

! HUOMIO

FI

HUOMAUTUSi

i

      VAROVANIE /      UPOZORNENIE / POZNÁMKA:

a slová VAROVANIE, UPOZORNENIE a POZNÁMKA 
osobitný význam.

POZNÁMKA:

objasnenie pokynov.

!

drobnému alebo miernemu zraneniu.

! !

VAROVANIE!

! UPOZORNENIE

SK

POZNÁMKAi

i

!

! !

!

!

UA

i

i

      VARNING /       VAR FÖRSIKTIG / OBSERVERA:

Läs denna manual och följ noga instruktionerna i den.
För att markera viktig information har symbolen       och
orden VARNING, VAR FÖRSIKTIG och OBSERVERA 
speciella betydelser.
Var särskilt uppmärksam på meddelanden markerade med 
dessa signalord:

ANMÄRKNING:

Indikerar särskild information för att göra underhåll enklare 
eller förtydliga instruktioner.

!

Indikerar en potentiell fara som kan leda till dödsfall eller 
allvarlig skada.

Indikerar en potentiell fara som kan orsaka mindre eller 
medelsvår skada.

Indikerar en potentiell fara som kan leda till skador på 
fordonet eller utrustningen.

! !

VIKTIGT

VARNING!

! VAR FÖRSIKTIG

SE

OBSERVERAi

i

de semnalare:

!

grave.

moderate.

vehiculului sau echipamentului.

! !

IMPORTANT

!

! AVERTISMENT

RO

i

i

      UPOZORENJE /       OPREZ / NAPOMENA:

Obratite posebnu pozornost na poruke istaknute ovim 

NAPOMENA:

!

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla 

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla 

Ukazuje na potencijalnu opasnost koja bi mogla 

! !

UPOZORENJE!

! OPREZ

HR

NAPOMENAi

i
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      OPOZORILO /       POZOR / OPOMBA:

Za poudarjanje posebnih informacij imajo simbol       in
besede OPOZORILO, POZOR in OPOMBA poseben
pomen.

temi signalnimi besedami:

OPOMBA:

!

vozilu ali opremi.

! !

POMEMBNO

OPOZORILO!

! POZOR

SL

OPOMBAi

i

      AVISO /       CUIDADO / INFORMAÇÃO:

Leia este manual e siga atentamente as instruções nele 
contidas. Para destacar as informações especiais, o símbolo     
      e as palavras AVISO, CUIDADO e INFORMAÇÃO têm 

Tome especial atenção às mensagens evidenciadas por 
estas palavras de advertência:

NOTA:

Indica uma informação especial para facilitar a manutenção 
ou tornar as instruções mais claras.

!

Indica um perigo potencial que pode resultar na morte 
ou lesão grave.

Indica um perigo potencial que pode resultar numa lesão 
ligeira ou moderada.

Indica um perigo potencial que pode resultar em danos 
no veículo ou nos equipamentos.

! !

IMPORTANTE

AVISO!

! CUIDADO

PT

INFORMAÇÃOi

i

!

! !

!

RU

!

i

i

ediniz:

NOT:

!

potansiyel tehlikeyi belirtir.

potansiyel tehlikeyi belirtir.

potansiyel tehlikeyi belirtir.

! !

UYARI!

!

TR

AÇIKLAMAi

i
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GB

F

D

I

ES

HU

GR

PL

DK

NO

NL

2. Check each part for any scratches or damage.
3. Place the vehicle on an even surface.
4. Remove the ignition key and store in a secure  place.
5. Do not place any parts that have been removed or are still to be

order to avoid  scratches.
6. Take care not to damage the bodywork of the vehicle whilst attaching

accessories.
7. Surfaces must be dry and free from dust and oil before applying

adhesives.

1. Prüfen, ob der Satz alle auf der ersten Seite aufgeführten Teile
enthält.

2. Jedes Teil auf Kratzer und Beschädigung überprüfen.
3. Das Fahrzeug auf ebenem Untergrund parken.
4. Den Zündschlüssel abziehen und an sicherer Stelle  aufbewahren.
5. Abgenommene oder zu montierende Teile nicht einfach auf den

Boden, sondern auf einen weichen Lappen legen, damit sie nicht
verkratzt  werden.

6. Darauf achten, dass die Fahrzeugkarosserie bei der Montage des
Zubehörs nicht beschädigt wird.

présents.

dommages.
3. Stationner le véhicule sur une surface plane.
4. Retirer et placer la clef de contact dans un lieu sûr.
5. Ne pas placer les pièces retirées ou à monter à même le sol. Utiliser

6. Veiller à ce que la carrosserie du véhicule ne soit pas endommagée

7. Les surfaces adhésives doivent être sèches, exemptes de poussière
et de graisse.

összes alkatrészt.

sérüléseit.

4. Húzza ki a slusszkulcsot és tárolja biztonságos  helyen.

    nak össze.

zériája ne sérüljön meg.
7. A ragasztási felületnek száraznak, por-, és zsírmentesnek kell lennie.

    jscu.

1. Kontroller at settet inneholder alle delene som er oppført på den
første siden.

2. Kontroller hver del i settet med tanke på skraper og andre skader.
3. Parker kjøretøyet på et plant og jevnt underlag.
4. Trekk ut tenningsnøkkelen og anbring den på et sikkert  sted.
5. Ikke legg avmonterte deler eller deler som skal monteres direkte

4. Rimuovere la chiave di accensione e custodirla in luogo sicuro.
5. Non posare direttamente a terra i pezzi smontati o da montare, ma

deporli invece su un panno morbido, per evitare che vengano rigati.
6. Durante il montaggio degli accessori fare attenzione a non danneg-
    giare la carrozzeria del veicolo.

polvere o grasso.

primera página.

daños.
3. Estacionar el vehículo sobre un terreno plano.
4. Extraer la llave de contacto y guardarla en un lugar seguro.
5. Para evitar rayones, colocar las piezas desmontadas, o que vaya a

montar, sobre un paño suave y no directamente sobre el suelo.
6. Tener cuidado en no dañar la carrocería del vehículo durante el

montaje del  accesorio.

1. Kontroller, om sættet indeholder alle dele, som er anført på første
side.

2. Kontroller alle sættets dele for ridser og skader.
3. Parker køretøjet på et jævnt underlag.
4. Fjern tændingsnøglen, og opbevar den på et sikkert  sted.
5. Dele, som er afmonteret eller skal monteres, må ikke lægges direkte

jorden. Brug nogle klude som underlag, så delene ikke bliver ridset.
6. Vær opmærksom på, at køretøjets karosseri ikke bliver beskadiget

under monteringen af   ekstraudstyret.

1. Controleer of de set alle onderdelen bevat, die op de eerste blad
zijde zijn genoemd.

2. Controleer elk onderdeel uit de set op krassen of beschadigingen.
3. Parkeer het voertuig op een vlakke ondergrond.
4. Verwijder de contactsleutel en bewaar deze op een veilige plek.
5. Leg gedemonteerde of nog te monteren onderdelen niet op de

grond, maar op een zachte doek, zodat er geen krassen op kunnen
komen.

6. Let erop dat de voertuigcarrosserie niet wordt beschadigd tijdens de
montage van de accessoire.

7. Het lijmoppervlak moet droog, stof- en vetvrij zijn.
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CZ

FI

SE

RO

HR

SL

PT

RU

1. Varmista, että sarjassa on kaikki ensimmäisellä sivulla mainitut  osat.
2. Tarkista, että sarjan jokainen osa on naarmuton ja vahingoittumaton.
3. Pysäköi ajoneuvo tasaiselle alustalle.
4. Irrota avain virtalukosta ja laita se turvalliseen paikkaan.
5. Älä laske irrotettuja tai asennettavia osia maahan, vaan pehmeälle 
    kankaalle, jotta ne eivät naarmuunnu.
6. Varo vahingoittamasta ajoneuvon koria lisävarustetta asentaessasi.
7. Liimapintojen täytyy olla kuivat, pölyttömät ja rasvattomat.

1. Preverite, ali komplet vsebuje vse dele, navedene na prvi strani.
2. Pri vsakem delu iz kompleta preverite, ali ima praske in ali je  

3. Vozilo parkirajte na ravni podlagi.

5. Dele, ki ste jih vzeli z vozila ali jih boste nanj namestili, ne postavlja-

    prvej strane.

3. Vozidlo zaparkujte na rovnom podklade.

    mieste.

    karoséria vozidla.

    första  sidan.
2. Kontrollera alla delar i satsen med avseende på repor och skador.
3. Parkera fordonet på jämnt underlag.
4. Dra ur tändningsnyckeln och förvara den på säkert ställe.
5. Lägg inte delar som demonterats eller som ska monteras direkt på 
    marken, utan på en mjuk trasa, så att de inte repas.
6. Var uppmärksam på att inte skada fordonskarossen vid montering 
    av tillbehör.
7. Klisterytor måste vara torra och damm- och fettfria.

    accesoriilor.

    primeira  página.

3. Estacionar o veículo numa superfície  nivelada.
4. Retirar a chave de ignição e guardá-la num local  seguro.
5. Não pousar as peças removidas ou a montar diretamente no chão, 

    gem dos acessórios.
7. A superfície de colagem deve estar seca e isenta de pó e gordura.

3. Zaparkujte vozidlo na rovném podkladu.

7. Plocha lepení musí být suchá, zbavená prachu a tuku.

2. Pregledajte svaki dio u kompletu da biste utvrdili ima li ogrebotina i  

5. Dijelove koje ste skinuli ili koje trebate montirati nemojte samo staviti 

    riju  vozila.

SK

TR

    kontrol edin.

    dikkat edin.

    på gulvet, men på en myk klut eller et håndkle, slik at de ikke skra-
    pes opp.
6. Pass samtidig på at kjøretøykarosseriet ikke blir skadet ved monte-
    ring av tilbehøret.

UA
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mounted SUZUKI Genuine Accessories the service and 

Mounting of SUZUKI Genuine Accessories is possibly 
necessary for service and maintenance.

Attachments can loosen from vibrations. Check the 
tightening torque of the screws at regular intervals. In case 
of fall, check all screws and parts. Check also the tight-
ness. If necessary replace screws or damaged parts. The 
holder of the vehicle should always be in possession of the 
mounting instruction.

CAUTION!

GB

Stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen 
sind. Die Richtzeiten für Service- und Wartungsarbeiten 
können durch die Montage von SUZUKI Original Zubehör 

Demontage / Montage des SUZUKI Original Zubehörs für 
Service- und Wartungsarbeiten  notwendig.

Anbauteile können sich durch Vibrationen lösen. Prüfen 
Sie in regelmäßigen Abständen das Anzugsdrehmoment 
der Schrauben. Im Fall eines Sturzes, prüfen Sie alle 
Schrauben und Anbauteile. Prüfen Sie vor allem die An-
zugsdrehmomente. Wenn nötig, ersetzen Sie Schrauben 
oder defekte Teile. Der Halter des Fahrzeuges sollte immer 
im Besitz dieser Montageanleitung sein.

ACHTUNG!

D

Asegúrese de que todos los tornillos están bien apreta-
dos. Los tiempos estimados de servicio y mantenimiento 
pueden variar eventualmente por el montaje de accesorios 
originales SUZUKI. Puede resultar necesario el montaje 
o desmontaje de accesorios originales SUZUKI para 
trabajos de servicio y mantenimiento.

Compruebe regularmente el par de apriete de los tornillos. 
En caso de caída, compruebe todos los tornillos y acces-
orios. Compruebe sobre todo los pares de apriete. Si es 
necesario, sustituya los tornillos o las piezas defectuosas. 
El titular del vehículo ha de tener siempre las instrucciones 
de montaje.

ATENCIÓN!

ES

!

GR

-
ták. A szerviz- és karbantartási munkálatokra vonatkozó 

adott esetben befolyásolhatja. A SUZUKI eredeti tarto-
zékok szétszerelése / beszerelése szükségessé válhat a 
szerviz- és karbantartási munkálatok elvégzéséhez.

A beépített alkatrészek vibráció hatására kioldódhat-

tulajdonosának rendelkeznie kell ezen szerelési útmu-
tatóval is.

! ÉRTESÍTÉS

HU

akcesoriów SUZUKI. Ewentualnie do prac serwisowych i 

oryginalnych akcesoriów SUZUKI.

-

! PRZESTROGA

PL

Sørg for, at alle skruer er godt spændt fast. På grund af 
det monterede originale tilbehør fra SUZUKI, kan den 
faste sats for service og vedligeholdelse være påvirket. 
Afmontering/montering af originalt tilbehør fra SUZUKI kan 
muligvis være nødvendigt for service og vedligeholdelse.

Monteret tilbehør kan løsnes af vibrationer. Kontrollér 
skruernes tilspændingsmoment med jævne mellemrum. I 
tilfælde af fald eller styrt, skal alle skruer og dele tjekkes. 
Tjek også hvor meget de er spændt. Udskift skruer eller 
beskadigede dele efter behov. Køretøjets ejer bør altid 
være i besiddelse af monteringsvejledningen.

! GIV AGT

DK

Zorg ervoor dat alle schroeven strak aangespannen zijn. 
De richttijden voor service- en onderhoudswerkzaamhe-
den kunnen mogelijkerwijze beïnvloed worden door de 
montage van origineel toebehoren van SUZUKI. Even-
tueel is voor service- en onderhoudswerkzaamheden de 
demontage / montage van het originele toebehoren van 
SUZUKI vereist.

Aangebouwde onderdelen kunnen loskomen door trilling. 
Controleer met regelmatige intervallen het aanhaalmo-
ment van de schroeven. In geval van een valpartij contro-
leert u alle schroeven en aangebouwde onderdelen. Indien 
nodig vervangt u de schroeven of defecte onderdelen. De 
houder van het voertuig dient steeds in het bezit van deze 
montagehandleiding te zijn.

! LET OP

NL

Forsikre deg om at alle skruer er dratt ordentlig til. De 
beregnede tidsintervallene for service- og vedlikeholdsar-
beider vil evt. kunne bli påvirket av montering av original-
tilbehør fra SUZUKI. Det er mulig demontering/montering 
av originaltilbehør fra SUZUKI vil være nødvendig pga. 
service- og vedlikeholdsarbeider som skal utføres.

Deler som er festet til, vil kunne løsne som følge av vibras-
joner. Sjekk med jevne mellomrom skruenes tildragnings-
moment. I tilfelle fall, så sjekk alle skruer og deler som er 
festet til. Kontroller framfor alt  tildragningsmomentene. 
Skift ut skruer eller defekte deler ved behov. Kjøretøyets 
eier bør alltid ha denne monteringsanvisningen til rådighet.

! OBS

NO

!

CZ

ATTENTION!

F

Assurez que toutes les vis sont bien serrées. Les temps de 
référence pour les travaux d‘entretien et de maintenance 

d‘accessoires SUZUKI d‘origine. Il peut être nécessaire de 
démonter /monter les accessoires SUZUKI d‘origine pour 
les travaux d‘entretien et de maintenance.

couple de serrage des vis à intervalles réguliers. En cas 

Si nécessaire, remplacez les vis ou pièces défectueuses. 
L‘exploitant du vèhicule doit toujours être en possession 
des instructions de montage.

ATTENZIONE!

I

-

interventi di manutenzione, può 
essere necessario smontare / montare gli accessori 
originali SUZUKI.

Gli agganci potrebbero allentarsi a causa delle vibrazioni. 
Controllare periodicamente la coppia di serraggio delle 
viti. In caso di caduta, controllare tutte le viti e gli agganci. 
Controllare soprattutto le coppie di serraggio. Se neces-
sario, sostituire le viti o le parti difettose. Il proprietario del 
veicolo deve possedere sempre la guida delle istruzioni 
per il montaggio.
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Varmista, että kaikki ruuvit on kiristetty kunnolla. Asennetut 
alkuperäiset SUZUKI-lisävarusteet voivat vaikuttaa palve-
lun ja huollon kiinteisiin hintoihin. Alkuperäisten SUZUKI 
-lisävarusteiden irrottaminen/asentaminen on mahdollisesti 
tarpeellista palvelun ja huollon kannalta.

Tärähtely saattaa löysätä kiinnityksiä.  Tarkista ruuvien 
kiristysmomentit säännöllisin väliajoin. Jos tuote kaatuu, 
tarkista kaikki ruuvit ja osat. Tarkista myös ruuvien mo-
mentit. Vaihda ruuvit tai vahingoittuneet osat tarvittaessa. 
Kulkuneuvon käyttäjällä tulisi aina olla asennusohjeet 
hallussa.

! HUOMIO

FI

!

UA

-

! UPOZORNENIE

SK

Säkerställ att alla skruvar har dragits åt hårt. På grund av 
monterade SUZUKI-originaltillbehör kan det fasta priset för 
service och underhåll påverkas. Nedmontering/montering 
av SUZUKI-originaltillbehör är möjligtvis nödvändigt för 
service och underhåll.

Fästen kan lossa genom vibrationer. Kontrollera skru-
varnas åtdragningsmoment med regelbundna intervall. 
Kontrollera alla skruvar och delar vid fall. Kontrollera även 
fastheten. Byt om nödvändigt ut skruvar och skadade 
delar. Fordonets användare bör alltid ha tillgång till monte-
ringsinstruktionerna.

! VAR FÖRSIKTIG

SE

originale SUZUKI.

-

! AVERTISMENT

RO

Dogradni dijelovi se mogu kroz vibracije olabaviti. Pro-
vjeravajte u redovitim vremenskim razmacima potezni 

vijke i dogradne dijelove. Provjerite prije svega potezne 
momente. Ukoliko je potrebno, promijenite vijke ili defekt-
ne dijelove. Vlasnik vozila mora uvijek posjedovati ovu 

! OPREZ 

HR

-
-

!

TR

presledkih preizkusite moment privitja vijakov. V primeru 

preverite momente privitja. V kolikor je potrebno, vijake ali 
pokvarjene dele nadomestite. Imetnik vozila naj zmeraj 

! POZOR

SL

Garanta que todos os parafusos estão bem apertados. 
Os tempos de referência para os trabalhos de assistência 
técnica e de manutenção possivelmente podem ser afeta-
dos pela montagem de acessórios originais da SUZUKI. 
Eventualmente é necessária a desmontagem / montagem 
dos acessórios originais da SUZUKI para os trabalhos de 
assistência técnica e de manutenção.

As peças complementares podem soltar-se devido a 

todos os parafusos e todas as peças complementares. 

substitua os parafusos ou peças com defeito. O pro-
prietário do veículo deverá ter sempre na sua posse este 
manual de montagem.

! CUIDADO

PT

RU

!
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